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Maantiede ja historia yhdistavat Pohjolan 
kansoja. Pohjoismainen yhteistyo on toi
sen maailmansodan jalkeen saanut mo
nenlaisia institutionaalisia muotoja, ja 
erinaisten esivaiheiden jalkeen myos kie
lenhuollon alalle on syntynyt yhteispoh
joismainen elin, Pohjoismaiden kielisih
teeristo. Se on toiminut vuodesta 1978 
lahtien. Kielisihteeriston hallituksen 12 
jasenta edustavat kukin kansallisia kieli
lautakuntia tai vastaavia elimia; sihteeris
ton toimisto on Oslossa. 

Kielisihteeriston 1983 julkaisema 
Sprakene i Norden on pohjoismaisten 
kielten yleisesittely ja semmoisena en
simmainen lajiaan. Teos on tarkoitettu 
mm. korkeakoulujen kieltenopetukseen,
mutta kielen ammattilaisten lisaksi se on
tahdatty suuremmallekin yleisolle: kaikil
le Pohjoismaiden kielista ja kielioloista
kiinnostuneille. Kirjoittajat, joita on
kaikkiaan yhdeksan, ovat yleensa edus
tamiensa kielten virallisten kielenhuolto
elinten jasenia. Esiteltavina ovat kaikki
Pohjoismaissa (myos Gronlannissa) van
hastaan puhutut kahdeksan kielta: skan
dinaaviset tanska, norja, ruotsi, islanti ja
faari, suomalais-ugrilaiset suomi ja saame
seka eskimokieliin kuuluva gronlanti.
Mustalaiskieli, Etela-Tanskan vahemmis
tosaksa ja Pohjolan kielikarttaa kovasti
kirjavoivat Ruotsin vierastyolaisten kielet
on jatetty esityksen ulkopuolelle.
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Kielten esittelyssa on pyritty yhtenai
syyteen. Kustakin kielesta kertoo 10-20 
sivun artikkeli, joka alkaa tiedoilla kielen 
puhujamaarista ja puhunta-alueista. Ly
hytta katsausta kielen historiaan seuraa 
selvitys sen sanaston alkuperasta. Aan
ttiminen ja oikeinkirjoitus saava t oman 
lukunsa, samoin taivutus ja syntaksi. 
Myos tarkeimpia murteita on kuvailtu. 
Lisaksi on kerrottu kielten noususta kir
jakielen asemaan, niiden kehityksesta kir
jakielena seka niiden virallisesta huollos
ta. 

Skandinaavisia paakielia, tanskaa , nor
jaa ja ruotsia, esittelevat arhusilainen A L
LA N KARKER, oslolainen Evv1ND F JELD 
HALVORSE ja tukholmalainen BERTIL 
MoLDE. Kielten esittelyja edeltaa Karkerin 
kirjoittama johdanto, joka kertoo skan
dinaavisten kielten yhteisesta historiasta. 

Kielista ongelmallisin on norja, siksi et
ta valtiollinen historia on jattanyt sen 
kahtia jakautuneeksi. Pitkaan jatkuneen 
Tanskan hallinnon kaudella Norjan kir
jakielena oli tanska. Kun maassa vuoden 
1814 jalkeen ryhdyttiin uudelleen luo
maan omaa kirjakielta, ei paaperiaatteista 
paasty yksimielisyyteen: syntyi kaksi eri 
kielta, tanskasta norjalaistettu riksmril 
(vuodesta 1929 viralliselta nimeltaan 
bokmri/) ja kansankielen, ennen muuta 
lantisten murteiden, pohjalle luotu 
landsmril (vuodesta 1929 nynorsk). Edelli
sen kielimuodon isa oli KN uD KNUDSEN 
(1812-95), jalkimmaisen IvAR AASEN 
( 18 I 3- 96). Norja on ollut virallisesti 
kaksikielinen vuodesta 1907 lahtien, ja 
myohemmat yritykset kielten lahentami
seksi ovat kariutuneet kummankin kieli
muodon puhujien vastustukseen. Tata 
nykya bokmalin asema on kuitenkin sel
vasti vahvempi kun nynorskin. Kunnat ja 
koulupiirit valitsevat itse virallisen kielen
sa; virastojen on palveltava kansalaisia 
molemmilla kielilla. Kirjakielen nuoruus 
ja jakautuneisuus ovat puolestaan tuke
neet norjan murteiden sailymista. 

Tanskan ja ruotsin muotoutuminen 
nykyiselleen on ollut huomattavasti 
vakaampaa kuin norjan. Molempien ke
hitykseen, etenkin sanavarastoon, on vai-
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kuttanut yhteisskandinaavisen kauden 
jalkeen huomattavasti alasaksa ; kum
mankin kirjakieli on kehittynyt etupaassa 
paakaupunkiseudun puhekielesta ja va
kiintunut 1600-luvulta alkaen. Kielen
huollon suhteen maat eroavat: Ruotsissa 
on virallista · kielenhuoltoa harrastettu 
pian 200 vuotta. Kustaa III:n 1786 perus

taman Ruotsin akatemianhan oli ranska
laisen esikuvansa mukaan huolehdittava 
ruotsin kielen puhtaudesta , voimasta ja 
ylevyydesta ; sen sijaan Tanska on vuoteen 
1955 asti tullut toimeen ilman virallista 
kielenhuoltoa. 

Suomenruotsille Sprakene i Norden 
suo oman lukunsa, jonka on kirjoittanut 
helsinkilainen MIKAEL R EUTER. Artikkeli 
keskittyy ruotsinruotsin ja suomenruotsin 
erojen vertailuun. Maantieteellisesta eri
tyisasemastaan huolimatta suomenruots i 
ei ole itsenainen kieli vaan yksi ruotsin 
variantti. Sen erityispiirteita ovat eraat 
ruotsinruotsin kannalta vanhentuneet sa
nat ja muodot seka suomen kielen vaiku
tusta omaksunut aantamys, sanasto ja 
lauserakenne. Suomen vaikutus tuntuu 
eniten puhekielessa. Suomenruotsin kie
lenhuollon paaongelmana Reuter p1taa 
kaannoslainojen torjumista. Seka suo
menruotsin sailymiseen etta sen ja ruot
sinruotsin yhteyteen tulevaisuudessa han 
suhtautuu kuitenkin optimistisesti. 

Skandinaavisen perheen tuntematto
mampia pikkuveljia, islantia ja faarin 
kielta, esittelevat BALDUR JoNssoN Reykja
vikista ja JOHAN HENDRIK W. PouLSEN 
T6rshavnista. Maantieteellinen eristynei
syys on suojannut islantia monilta muita 
pohjoismaisia kielia muovanneilta vaikut
teilta, mm. myohaiskeskiajan saksan vai
kutukselta. Islanti onkin nyt melkein sa
ma kieli kuin tuhat vuotta sitten: vuoden 
1940 paikkeilla tehdyn frekvenssitutki
muksen mukaan 520:sta nykyislannin 
suurtaajuisimmasta sanasta 500 esiintyy 
jo muinaisislannissa ja vain 10 on tullut 
kieleen uskonpuhdistuksen jalkeen! Islan
ti on myos harvinaisen yhtenainen kieli: 
vaitetaan ettei siina ole murteita lainkaan. 
- Faarin kielen lahtokohdat ovat samat 
kuin islannin. Faari on kuitenkin pitkaan 



elanyt ilman kirjakielta ja suoraan tans
kan vaikutuksen alaisena. Faarin kieli 
»keksittiin» 1800-luvun alussa, ja sen 
kayttoonotto kulki kasi kadessa farsaare
laisten kansallistunnon nousun kanssa. 
Vuoden 1948 itsehallintolain mukaan 
faari ja tanska ova t tasa verta isina vira lli
si na kielina Farsaarilla. Faarin kielen 
huolto tapahtuu viela vapaaehtois in voi
min. 

Suomen kielta teoksessa esittelee kieli
toi misto n toimistopaallikko EsKo K o1vu
SALO. Artikkelista ilmenee, etta suomen 
puhujia o n tata nykya noin 4,5 miljoonaa 
Suomessa ja yhteensa noin 720 000 muissa 
maissa . Suurin ulkomailla asuva ryhma, 
lahes suomenruotsalaisten suuruinen, 
ovat ruotsinsuomalaiset , noin 300000 
henkea. Suomalais-ugrilaisen kielikunnan 
vaiheet ja nykykielet o n kaikki mainittu , 
mika on skandinaavista lukijakuntaa aja
tellen hyvinkin paikallaan. Eri-ikaisista 
lainasanoista annetaan runsaasti esi
merkkeja; nuoria lainasanoja on tavalli
sessa asiaproosassa kuitenkin vain 15 %. 
Suomen kielen agglutinoivaa luonnetta 
havai nno llistaa kaikkien sijamuotojen 
esittely. Verbinmuotojen kayttoa o n va
laistu mm. vertaamalla lauseita , joissa on 
aktiivi-, passiivi- ja refleksiiviverbi. Artik
kelin lo pussa on pieni nayte suomen kiel
ta; vastaavaa naytetta jaa kaipaamaan is
lannin ja nynorskin esittelyista. 

Pohjoismaissa puhuttavista kielista eh
ka o ngelma llisi nta , saam ea, esittelee kou
tokeino lainen OLE H ENRIK MAGGA. Saame 
on o llut vaistyvana vahemmistokielena , 
sen puhujat asuvat neljan eri va ltaku nnan 
a lueell a ja ova t harjoittaneet elinkeinoja , 
joihin ei ole liittynyt kirjallista toimintaa. 
Murteista ei ole paassyt muodostumaan 
yhtenaista kielta , ja ulkopuolelta tulleet 
sivistajat ova t paljo lti pyrkineet korvaa
maan saamen omilla kielillaan . Vaikka 
lu kuisia yrityksia saamen eri murteisiin 
perustuvien kirjakielten luo miseksi on 
tehty 1600-luvulta alkaen, vasta pohjois
kalottiyhteist yo on johtanut vakavasti 
otetta vii n kielen yh tenaistamisyrityksiin. 
Vuodesta 1974 to iminut yhteispohjois
mainen saamen kiele n lautakunta on mm. 
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julkaissut ( 1978 ja 1979) etela- ja pohjois
saamen oikeinkirjoitusnormit, jotka on 
otettu virallisesti kaytt66n Norjan , Ruot
sin ja Suomen saamen kielen kouluope
tuksessa. Jaa nahtavaksi, pystyvatko na
ma pelastusyritykset olennaisesti kohen
tamaan saamen heikkoa asemaa . Opetus
toimen lisaksihan saamella ei ole missaan 
maassa saadettya yhteiskunnallista sta
tusta. Rohkaiseva merkki on joka ta
pauksessa Maggan raportoima saamen
kielisen kaunokirjallisuuden nousu. 

Tanskan ja Gronlannin valtioyhteys 
tuo pohjoismaisten kielten joukkoon 
myos gronlannin, jota Sprakene i Norden 
-teoksessa esittelee RosERT P ETERSE K66-
penhaminasta. Gronlanti o n eskimokie
lista suurin: sita puhuvat lahes kaikki 
43 000 gronlan tilaista. Tanskan kieli on 
valittanyt eurooppalaista kulttuuria 
Gronlantiin. Uudet ilmiot eivat kuiten
kaan aina ole synnyttaneet gronlantiin 
lainasanoja, vaan kieli on paljolti kaytta
nyt omia keinojaan. Tahan lienee vaikut
tanut gronlannin polysynteettisyys: sa
nanmuodostus perustuu harvoihin kan
toihin ja lukuisiin affikseihin ja infiksei
hin. Gronlannissakin oma kieli ja kansal
listunne ovat kulkeneet rinnakkain. 
Gronlanti on nykyaan itsehallinnollisen 
saaren paakieli. Gronlannin kielinormit 
ovat viela jossain maarin vakiintumatto
mia. Kielenhuolto-organisaatio on kui
tenkin olemassa: vuonna 1982 perustettu 
Gronlannin kielineuvosto tyoskentelee 
laajan gronlannin sanakirjan parissa. 

Kirjan lopussa on BERTIL M oLDE poh
joismaista kieliyhteistyota kasitteleva ar
tikkeli. Skandinavian kielitilanteen va
kiinnu ttua alkoi 1800-luvun puolivalissa 
esiintya uuden yhteispohjoismaisen kielen 
luomista puoltavia m ielipiteita. Nykyisen 
kaltaisen yhte istyon syntysanoja lausui 
ruotsalainen EuAs WEsSEN kuitenkin vas
ta 1942. Talloin ehdotettiin ensi kerran 
pohjoismaisen kielilautakunnan perusta
mista. Kehitys johti kuitenkin ensin kan
sall isiin kielilautakuntiin , jollaiset perus
tettiin Ruotsiin 1944, Norjaan 1951 ja 
Tanskaan 1955. Suomenruotsalainen kie
lilautakunta on perustettu jo 1942 ja 
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s uo m en kiele n la uta kunta (alk . Suo m en 
Ak a te mia n ki elila uta kunta ) 1949 Suo ma

la isen Kirjallis uuden Se uran kieliva lio
kunna n tyojaosto n jatkajaksi. Po hjo is
m a ide n neuvosto n piirissa es ite ttiin yh
te isen kielineuvos to n pe rusta m ista jo 
1950-luvun a lussa, mutta k ieliyhteist yo jai 
tuo llo in kuitenkin viela va pa amuo to ise k
s i. Vuo nna I 978 perustetun Po hjois mai

d en ki elis ihteerist o n ko nkreettis ia toi m ia 
o n o llut mm. vuosikirja n Spra k i N o rde n 
j ulka ise minen. Kielis ihteeris to o n myos 
ja rjesta nyt useita Po hjola n k ielioloja, 
naa purikie lte n o petu sta ja sa na kirjoja ka
sitelleita ko ko uksia. T yota riittaa nai lla 
a lo illa va rmasti edellee n kin , ja toivo is i, 
etta Spra kene i N o rden -teoksestak in pa l

jastuva naapurimaiden kie li o lojen ja -o n
gelmien erila isuus e i es ta isi po hjois ma ista 
yhteis tyota kehitt ymasta yha e ne mma n 
pa lvelem.aan eri kielia puhu via ihmisia 

ka ytan nossa. 
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Spra kene i N o rden ta rjoaa hel po n mut
ta kuitenkin va ikka pa ti etosa na kirj a -ar
tikk ele ita perusteellise mma n ja k iin toisia 
yksi tyis ko htia s isaltavan yleisesi t ykse n 
Po hj o is ma iden kielio lo ista. Ma a llikk o lu
kijaa va rte n teoksessa o n jopa STALE 
L 0LANoi n laatima t k ielit ieteellis ten ter
mien selit yk et. J o ka isesta kieles ta lue tel
laa n viela muuta m a va likoi tu lahdeteos. 
Epa ilyttaa, ma htaa ko Spra kene i N o rd en 
kuite nkaa n tavoittaa kovi n laajaa luk ija
k untaa. Se o n nimitt a in it e kin p ie no is
ku va ska nd inaavises ta ki eliyhteisosta . 
K a rke r , Po ulsen , Petersen ja L 0 la nd kir
joittava t ta nska ksi, H a lvorse n ja M agga 
n o rja ksi, M o lde, Re uter , Ko ivusa lo ja 
Jonsson ruo ts iks i. Ka nna tta isiko ha n teos 
seu raava ksi kaantaa ka iki lle po hjoism ai

s ille kielille? 
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